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Første kapitel


– Kom, Fluff! Vi må skynde os, sagde Varia til den lille, hvide puddel, der dansede så begejstret omkring hende, at det var vanskeligt at få gjort remmen fast til halsbåndet. Omsider lykkedes det dog, og de skyndte sig ned ad trappen og ud på gaden.

Det tog kun et øjeblik at gå tværs over Kensington High Street til parken, men minutterne var også kostbare, eftersom selv den allermindste forsinkelse ville betyde, at Varia kom for sent på kontoret.

Hun vidste ikke, hvordan det var gået til at hun havde sovet over sig, for sædvanligvis vågnede hun, længe før vækkeuret ringede klokken halv syv. Denne morgen var alt gået galt. Hun havde sovet over sig, vækkeuret havde ikke ringet, og disse katastrofer var blevet efterfulgt af andre, som fik hende til at føle, at tiden var som et eksprestog, der før eller senere ville overhale hende.

Da de var kommet ind i parken, gav hun sig til at løbe hen mod det sted, hvor hun plejede at slippe Fluff løs og lade ham få sin morgenmotion, som var en del af deres daglige ritual, inden hun skulle på arbejde.

Et blegt solskin glitrede mellem træerne, og tulipanbedene glødede i al deres farvestrålende pragt. Blæsten legede tagfat med Varias krøller, bragte farve i hendes kinder og fik hendes øjne til at stråle.

– Ikke så hurtigt … Fluff! råbte hun forpustet.

Pudlen halede sådan af sted med hende, at hun havde svært ved at følge med. Lige med ét skete det.

En høj skikkelse dukkede pludselig op foran dem. Varia forsøgte at trække Fluff til sig, men det lykkedes ikke, og den høje mand snublede over remmen og faldt, så lang han var.



Fluff bjæffede forskrækket, før Varia slap den løs og lod den løbe med remmen slæbende efter sig. Hun kiggede ned på manden, som var i færd med at rejse sig.

– De må virkelig undskylde, sagde hun. – Er der sket noget med Dem?

Et pår sorte øjne kiggede op på hende.

– Der er intet at undskylde, Ma’m’selle, svarede en dyb stemme med en anelse accent. – Jeg er ikke kommet til skade, men jeg skal indrømme, at jeg blev overrumplet.

– Jeg er ked af det, sagde Varia. – Fluff … det hedder min hund … var så ivrig, at jeg næsten ikke kunne følge med. Derfor glemte jeg at se mig for.

Manden var nu kommet på benene igen. Hans benklæ der var plettede af våd jord, og der var små, blodige rifter på hans hænder, fordi han havde revet dem på de små, skarpe sten på stien.

– Åh, Deres hænder bløder! råbte Varia. – Vi må rense Deres sår. Der er vist et apotek i nærheden.

Hun kiggede sig desperat omkring, som om hun ventede, at der pludselig skulle dukke et apotek op midt i Hyde Park. Den fremmede mand lo.

– Herregud. De par skrammer, sagde han. – Dem skal De ikke bekymre Dem om!

– Og Deres benklæder! udbrød Varia. – De er blevet plettede!

– De kan let børstes rene, sagde han beroligende.

Han smilede til hende, og Varia blev pludselig klar over, hvor godt han så ud. Men hans solbrændte ansigt med de høje kindben og mørke øjne kunne alligevel ikke måle sig med hans smil, som var helt uimodståeligt.

– Det gør mig virkelig ondt, at dette skulle ske, sagde Varia.

– De kan spare Dem alle Deres beklagelser, sagde den fremmede mand. – Selv er jeg ikke spor ked af det lille uheld. eftersom det giver os en kærkommen mulighed for at lære hinanden at kende.

Varia kunne ikke lade være med at le, og den fremmede mand fortsatte:



– Mit navn er Pierre de Chalayat.

– De er fransk? spurgte Varia forbavset.

– Gættede De ikke straks det? Jeg kan næppe tro, at mit engelsk er så perfekt, at De troede, jeg var en lands mand.

– Nej, jeg kunne høre, at De talte med en svag accent, svarede Varia oprigtigt. – Men Deres engelsk er fanta stisk godt.

– Det skyldes først og fremmest, at jeg elsker Eng land og det engelske folk, svarede han, idet han sendte Varia et blik, der kun kunne opfattes som en kompliment.

– Mit navn er Varia Milfield, sagde hun. – Men nu må De have mig undskyldt. Jeg må se at få fat i Fluff.

– Fluff har øjensynlig travlt med at flirte med et par særdeles tiltrækkende damehunde, svarede Pierre de Cha layat.

Varia lo igen, men pludselig kom hun til at se på sit armbåndsur og sagde ærgerligt:

– Klokken er ti minutter i ni, sagde hun. – Jeg må skynde mig, hvis jeg ikke skal komme for sent på konto ret. Nu håber jeg ikke, De får vrøvl med Deres hånd.

Mens hun talte, vendte hun sig om og begyndte at løbe hen mod Fluff, der var omgivet af en hel flok park-hunde.

– Kom så, Fluff! kommanderede hun, idet hun greb dens rem og begyndte at løbe ned mod Rotten Row med pudlen i hælene.

Klokken var ét minut i ni, da hun nåede frem til konto ret. Hun var varm og forpustet, men det var en tilfreds stillelse at vide, at klokken endnu ikke var slået ni, da hun gik ind gennem den imponerende hoveddør, som vendte ud mod Park Lane. Hun skyndte sig ned i kælderen – stadig med Fluff i hælene.

Portnerens kone, der havde et tørklæde bundet om håret og en gulvspand i hånden, kom netop ud fra et af værelserne.

– Jeg begyndte næsten at tro, at De ville komme for sent i dag, Miss Milfield, sagde hun med et lille smil.

– Det troede jeg også selv, svarede Varia.



– Ted var bange for, at den lille hund ikke kom, fortsatte kvinden.

– Hvordan går det med Ted? spurgte Varia.

– Han har gudskelov sovet helt godt i nat, lød svaret. – Jeg tror, han er i bedring, og jeg kan ikke lade være med at tænke på, at det er hundens skyld. Den er kommet til at betyde så meget for ham. Nu har han noget at glæde sig til hver dag.

– Det glæder mig at høre, sagde Varia. – Men nu må jeg løbe, Mrs. Huggins. Ellers bliver jeg fyret!

– Der var bare noget, jeg gerne ville spørge Dem om, Miss, sagde Mrs. Huggins hurtigt. – De kunne vel ikke tænke Dem at sælge hunden?

– Nej, det kan desværre ikke lade sig gøre, sagde Varia hurtigt. – Fluff er ikke min hund. Han tilhører min mor, og hun er syg, meget syg. Hun elsker Fluff og ville ikke drømme om at skille sig af med den. Ted må nok være tilfreds med at have den i pleje i min arbejdstid.

Mrs. Huggins nikkede. – Det forstår jeg så godt. Naturligvis kan De ikke skille Dem af med Deres mors hund! Vi er lykkelige over, at Ted må låne den hver dag, Miss Milfield.

Varia nikkede og løb op ad trappen til elevatoren. Da hun lidt efter åbnede døren ind til det store kontor, blev hun straks klar over, at alle de andre var kommet. De vendte sig om imod hende og sagde i kor:

– Du er nok sent på den i dag!

– Jeg ved det, jeg ved det, sagde hun. – Alt har rottet sig sammen om at drille mig denne morgen.

– Bryd dig ikke om det, sagde en køn rødhåret pige. – Gamle Cranky er her ikke.

Varia sukkede lettet. Hun brød sig ikke om Miss Crankshaft, førstesekretæren, som havde arbejdet hos Blakewell & Co. i over tredive år og aldrig forsømte en lejlighed til at lufte denne kendsgerning for sine underordnede.

– Du må hellere nette dig lidt, inden du begynder at arbejde, fortsatte den rødhårede pige. – Når jeg skal være helt ærlig, ser du ud, som om du er blevet trukket baglæns gennem en høstak!

– Det er jeg også, lo Varia.

Hun skyndte sig ud på toilettet, der lå for enden af korridoren, og da hun kiggede sig i spejlet, måtte hun indrømme, at hun trængte til at få en kam gennem håret, der var så forblæst, at det strittede i alle retninger. Men bortset fra det, var hun såmænd godt tilfreds med, hvad hun så. Hendes mørkviolette øjne så ud, som om de havde optaget noget af det solskin, som forgyldte parkens træer og blomster, de var store og mandelformede – måske en anelse for store til hendes lille, ovale ansigt. De lange, mørke øjenvipper buede en lille smule opad, hendes læber var velformede, og når hun smilede, fik hun to allerkæreste gruber i kinderne.

Varia redte håret, glattede sin kjole, vaskede sine hænder og pudrede sin lille, let opadbøjede næse, hvorefter hun gik tilbage. Hendes skrivebord stod ved siden af den rødhårede piges.

– Ser jeg bedre ud nu, Sarah? spurgte hun med et lille smil, inden hun satte sig.

– Meget bedre, svarede Sarah. – Fortæl mig nu om alle de ting, der har drillet dig til morgen.

– For det første sov jeg over mig, fordi vækkeuret ikke ringede, svarede Varia. – Derefter brændte min mors morgengrød på, og den elektriske kedel nægtede at fungere! Alt gik i skuddermudder!

– Jeg kender den slags dage, sagde Sarah medfølende.

– Og ikke nok med det. Da jeg løb gennem parken med Fluff, var der en fremmed mand, der snublede over dens rem. Det var også med til at forsinke mig!

– En temmelig utraditionel måde at lære folk at kende på, sagde Sarah. – Var han pæn?

– Han var fransk, sagde Varia tørt.

– Pas hellere på! sagde Sarah advarende. – Franskmænd er ikke til at stole på. Hvordan så han ellers ud?

– Han var meget, meget nydelig, sagde Varia.

– En rigtig Don Juan, ikke? sagde Sarah. – Når det kommer til stykket, var det nok med vilje, han faldt over Fluffs rem.

Varia lo.

– Det tror jeg bestemt ikke … og for øvrigt ser jeg ham sandsynligvis aldrig mere.

– Vær ikke alt for sikker på det, sagde Sarah dystert. – Disse franskmænd giver ikke så let op.

– Sludder og vrøvl, Sarah!

Varia satte papir i maskinen og begyndte at renskrive nogle breve, der var blevet lagt ind på hendes skrivebord den foregående dag. Det ærgrede hende lidt, at hun ikke kunne lade være med at tænke på franskmanden med de smukke, mørke øjne. Pierre de Chalayat! Et smukt navn – et navn, man ikke glemte lige med det samme. Hun spekulerede på, om han ville huske hendes.

– Sidder De nu og dagdrømmer igen, Miss Milfield! lød en skarp stemme, og da Varia kiggede op, fik hun øje på Miss Crankshaft. Hun stod foran hendes skrivebord og lignede mere end nogen sinde en frygtindgydende drage!

– Undskyld, Miss Crankshaft, sagde Varia hurtigt. – Jeg sad blot og tænkte på mit arbejde.

– Det er ikke første gang, jeg har måttet rive Dem ud af Deres drømmerier, Miss Milfield, snerrede Miss Crankshaft. – Og det bliver sikkert heller ikke den sidste! De spilder mere tid end alle de andre piger tilsam men. Vil De være så venlig at følge med …

– Følge med? spurgte Varia. – Hvorhen?

– Sir Edward vil tale med Dem.

– Sir Edward! gispede Varia. – Hvad vil han tale med mig om?

– Det kan De tids nok få at vide, svarede Miss Crankshaft myndigt. – Sir Edward ønsker at tale med Dem, og han holder ikke af at vente.

Varia rejste sig. Mon hun skulle fyres? Hvorfor ville Sir Edward ellers tale med hende? Kunne der være nogen anden grund?

Tankerne kværnede rundt i hovedet på hende, da hun fulgte efter Miss Crankshaft ud ad døren og videre ned ad trappen til første etage. Miss Crankshaft nægtede at bruge elevatoren, eftersom hun syntes, det var en nymodens opfindelse, der »ødelagde kontorernes karakter«, som hun udtrykte sig. Hun foretrak, at alting skulle være, som det havde været i de første år, hun arbejdede i firmaet.

Da de næsten var nået hen til døren, som førte ind til direktørens kontor, spurgte Varia frygtsomt:

– Hvad vil han tale med mig om?

– Det vil De lige straks få at vide, sagde Miss Crankshaft skarpt, men da hun så Varias blege, anspændte ansigt, tilføjede hun i en venligere tone: – Jeg ved det ikke selv. Men tag det nu bare roligt. Sir Edward er ikke så slem, som han lader.

– Jamen hvad kan jeg have gjort? spurgte Varia.

– Jeg ved det ikke, svarede Miss Crankshaft i fuld overensstemmelse med sandheden. Hun så hurtigt ned over Varia som for at sikre sig, at hun så chik og præsentabel ud, inden hun bankede på døren og åbnede den uden at vente på svar.

– Miss Milfield, Sir Edward, sagde hun, idet hun puffede Varia ind i et stort, imponerende kontor, hvor hun aldrig tidligere havde været.

Der var paneler på væggene, og et par kæmpestore skriveborde optog det meste af pladsen. Bag det ene sad Sir Edward, og ved siden af ham stod hans søn, Ian.

Varia kendte naturligvis Mr. Ian Blakewell af udseende. Han kom hver dag på kontoret, var sidst i tyverne – meget dygtig og meget utilnærmelig. Nogle af de ældre kontorassistenter hævdede, at han slet ikke lignede sin far. Sir Edward kunne ganske vist råbe op, når noget gik ham imod, men han havde altid en venlig bemærkning til sit personale og vidste i det store og hele mere om sine medarbejdere, end de vidste om sig selv.

Men i den tid, Varia havde arbejdet i firmaet, havde Sir Edward kun sjældent vist sig på kontoret. Han havde opholdt sig i udlandet hele vinteren, og hun havde kun set ham nogle få gange, når han havde passeret hende i korridoren.

Nu, da hun kiggede på ham tværs over skrivebordet, opdagede hun, at han ikke var nær så frygtindgydende, som hun havde troet. Han var ikke nogen stor mand – hverken i højde eller bredde, men hans kloge, skarpe blik røbede, at han lagde mærke til alt.

Der var helt stille i lokalet i nogle sekunder, og både den ældre og den yngre mand syntes at nidstirre Varia. Lige med ét brast det ud af Mr. Ian Blakewell:

– Det er umuligt, far! Jeg siger dig, det er komplet umuligt!

– Og jeg siger dig, at det er det eneste, vi kan gøre, svarede Sir Edward roligt.

– Jeg er ikke enig med dig, far. Og jeg ønsker ikke at deltage i den plan.

Sir Edward hamrede en knyttet næve ned på skrivebordets blankpolerede flade. Varia kunne ligefrem mærke hans beslutsomhed vibrere gennem rummet.

– Hvad mener du med, at du ikke vil deltage i den? Du har at gøre, som jeg siger. Er jeg direktør for dette firma, eller er jeg ikke? Det er også din fremtid, det gælder, og jeg agter ikke at forspilde denne enestående chance – den største, jeg nogen sinde har haft!

– Nej, selvfølgelig ikke, far, svarede Ian Blakewell. – Men vi må kunne finde en anden udvej. Dette er jo helt skørt!

– Ikke desto mindre er det den eneste løsning på problemet, snerrede Sir Edward.

Ian Blakewell trak på skuldrene og gik hen til vinduet. Han så fornærmet ud.

En ubehagelig ung mand! tænkte Varia ved sig selv. Hun havde næsten medfølelse med Sir Edward, selv om hun ikke anede, hvad de skændtes om, fordi det umiddelbart virkede, som om Sir Edward havde ret, mens sønnen bare var kværulantisk.

– Jeg må give Dem en undskyldning, Miss Milfield, sagde Sir Edward høfligt. – Min søn og jeg er midt i et lille skænderi, og vi har været uhøflige nok til at ignorere Deres tilstedeværelse. Vil De ikke sidde?

En smule forlegen satte Varia sig i en stol, der stod på den anden side af skrivebordet. Sir Edward betragtede hende forskende – hun gengældte hans blik, og til sin store forbavselse opdagede hun, at de begge smilede.

– Hvor De dog ligner Deres mor, kæreste, sagde Sir Edward roligt.

– Min mor! udbrød Varia.

En sådan bemærkning havde hun mindst af alle ventet.

– Ja. De ligner hende helt utroligt! sagde Sir Edward. – Når jeg ser på Dem, er det, som om jeg bliver sat femogtyve år tilbage i tiden.

– De har kendt min mor?

– Ja, det har jeg, sagde Sir Edward. – Og jeg husker hende tydeligt. Måske husker hun også mig.

– Jeg skal spørge hende om det, sagde Varia. – Men da jeg fortalte hende, hvor jeg arbejdede, sagde hun ikke noget om, at hun havde kendt Dem tidligere.

– Hun kender mig ikke under navnet Blakewell, sagde Sir Edward. – For tyve år siden efterlod en morbror mig en betydelig sum penge på betingelse af, at jeg antog hans navn.

– Åh, jamen så forstår jeg det bedre, sagde Varia.

I det samme vendte Ian sig om imod dem.

– Hør nu her, far! Skulle vi ikke snakke videre om denne sag, uden at Miss Milfield nødvendigvis er til stede?

– Det, jeg har at sige, angår Miss Milfield, og derfor ønsker jeg naturligvis, at hun skal være til stede, svarede Sir Edward.

Varia kiggede fra den ene til den anden – mere forvirret end nogen sinde. Ian Blakewell så meget vred ud, og da hans blik mødte hendes, blev rynken mellem hans øjenbryn endnu dybere, end den var i forvejen.

– Det ser ud, som om han ikke kan lide mig, tænkte Varia. – Hvorfor? Hvorfor?

– Lad mig forklare Dem, hvorfor jeg har sendt bud efter Dem, Miss Milfield, sagde Sir Edward. – Ser De … jeg ville spørge, om De kunne tænke Dem at gøre firmaet en stor tjeneste?

– Naturligvis, svarede Varia. – Forudsat, at det er noget, jeg kan klare.

Sir Edward nikkede. – Det er ganske vist en usædvan lig form for hjælp, jeg vil bede Dem om, men …

– Hør nu her, far … indskød Ian Blakewell.

– Ti stille! sagde Sir Edward skarpt. – I dette spørgsmål er det mig, som bestemmer.

– Ja, ja da, sagde hans søn. – Men ikke desto mindre vil jeg gerne understrege, at jeg absolut ikke billiger denne plan.

– Og så vil du måske tillade mig at fortsætte? sagde Sir Edward sarkastisk.

Han vendte sig atter om mod Varia.

– Jeg vil ganske kort forklare Dem om den situation, vi befinder os i. De har arbejdet i vort firma i nogle måneder og ved, at vi er den ældste og største importør af silke her i landet. Vi fremstiller ikke silken, men i det sidste par år har vi i vort laboratorium arbejdet med en speciel behandling af silken, således at den blev mere holdbar. Jeg blev interesseret i dette forskningsarbejde for nogle år siden, selv om firmaets underdirektører og min søn mente, at det var det rene tidsspilde.

Han skævede hen til Ian, der havde anbragt sig ved det andet skrivebord, hvor han sad og tegnede kruseduller på et stykke papir. Han så ikke op, men Varia havde på fornemmelsen, at han lyttede opmærksomt til det, der blev sagt.

– Mine undersøgelser blev imidlertid ikke så nytte løse, som onde tunger havde forudsagt, fortsatte Sir Edward. – De videnskabsmænd, jeg havde engageret, fandt nemlig frem til en helt ny proces, som – når den bliver taget i brug – fuldstændig vil revolutionere hele silkehandelen. Denne ny metode vil ikke blot bevare silken og forhindre den i at blive mør og misfarvet. Den vil også bevirke, at den ikke krøller, ligegyldigt hvordan man behandler den.

– Det lyder vidunderligt! udbrød Varia.

– Det er også vidunderligt, sagde Sir Edward.

Han kiggede hen på sin søn og fortsatte:

– Som De sikkert vil forstå, Miss Milfield, vil der blive rift om denne opfindelse, men vi føler os moralsk forpligtet til at lade Duflot i Lyon, hvorfra vi importerer størstedelen af vore silkestoffer, få det første tilbud.

– Jeg kender navnet, sagde Varia.

Sir Edward nikkede. – Selv om De kun havde arbejdet i firmaet i et par dage, ville De have hørt om dette firma, eftersom vi har haft et meget nært samarbejde med det, lige siden vi startede vor import. Vore firmaer er faktisk så uløseligt forbundet, som to firmaer overhovedet kan være. Monsieur Francois Duflot har altid været trofast og loyal over for os, og jeg værdsætter i allerhøjeste grad hans dygtighed og effektivitet som forretningsmand.

Varia nikkede, men forstod endnu ikke, hvor hun kom ind i billedet.

– Og nu kommer jeg til det aller vigtigste, fortsatte Sir Edward. – Monsieur Duflot har erklæret sig indforstået med at overtage denne proces for os, at anvende den i sine fabrikker og give os eneret på at importere hvert eneste stykke silke, der er behandlet på denne måde. For står De, hvad dette betyder for os?

– Ja … det … tror jeg nok, sagde Varia en smule tvivlende.

– Det betyder med andre ord, sagde Sir Edward, – at vi får eneforhandlingen af denne specielle slags silke i hele England, og at vi vil opleve et kolossalt opsving i vort salg.

– Det glæder mig virkelig at høre, sagde Varia.

Sir Edward nikkede. – Men der er én hage ved det …

– Far! indskød Ian.

Sir Edward ignorerede ham.

– Forstår De – for at være helt sikker på, at vi ikke giver vor opfindelse fra os til andre firmaer, har Mon sieur Duflot foreslået en endnu tættere alliance mellem vore to familier. Han ønsker, at min søn skal gifte sig med hans datter.

– Åh!

Nu begyndte Varia at forstå, hvad skænderiet drejede sig om.

– Det er jo sådan, fortsatte Sir Edward, – at man sædvanligvis arrangerer den slags ting på kontinentet. Jeg kender efterhånden franskmændene særdeles godt, og selv om de er blevet en smule mere frigjorte i de seneste år, bliver marriages de convenance – altså fornuftsægteskaber – stadig anset for en ganske naturlig ting. Det betyder, at man fastsætter en passende medgift, at begge familier drager nytte af alliancen mellem de to unge, og desuden forhindrer man på denne måde mange af disse mésalliances, man så ofte oplever blandt éns venner – ja endog i éns egen familie.

– Jamen, hvis … man ikke elsker hinanden … stammede Varia. – Kærligheden må vel også betyde noget …

– Kærligheden! Ja den snakker vi englændere meget om, sagde Sir Edward. – Men kærligheden indfinder sig næsten altid, når to mennesker passer sammen og har de samme interesser. Og hvis den udebliver – okay, så tager franskmændene det som en selvfølge, at både manden og kvinden tager revanche uden for hjemmet, når blot de går stille med dørene og ikke laver skandale.

– Det … det forekommer mig ikke at være en god løsning, stammede Varia.

– Måske har De ret, svarede Sir Edward. – Den slags arrangementer tiltaler som regel ikke englænderne. Men nu kommer jeg til sagens kerne. Jeg kan ikke fornærme min gamle ven, Francois Duflot, ved at fortælle ham, at min søn under ingen omstændigheder vil gifte sig med hans datter.

– Tror De, han vil blive meget såret? spurgte Varia.

– Han ville ikke alene blive såret, svarede Sir Edward. – Han ville slet ikke kunne forstå en sådan indstilling.



– Det bliver din sag at få ham til at forstå den, indskød Ian Blakewell.

– Min kære dreng. Man kan ikke lave et menneske om. Francois har så mange gode sider, og inden for forretningsverdenen træffer man sjældent så kløgtig og intelligent en mand. På dette område er han mere fremsynet end mange af sine kolleger, hvorimod han holder sig til de gamle, hævdvundne principper, når det gælder familielivet. Han forstår ikke vore skikke, og vi forstår ikke hans.

Sir Edward sukkede, før han fortsatte:

– Det ville være umuligt for mig at gøre ham begribeligt, at du ikke ønsker at indgå et fornuftsægteskab med hans datter. Han ville opfatte det som en personlig fornærmelse – ja så personlig, at vort nære samarbejde ville blive påvirket af det.

– Det lyder utroligt! Helt skørt! sagde Ian hovedrystende.

– Når du har oplevet Francois Duflot i hans eget hjem, vil du kunne forstå det, sagde Sir Edward roligt. – Og nu, Miss Milfield – nej, må jeg ikke godt sige Varia, fordi jeg kendte Deres mor for mange år siden, vil jeg spørge Dem, om De vil hjælpe os. Min søn rejser om kort tid til Frankrig for at ordne kontrakten mellem Blakewell og Duflot, og jeg ønsker, at De skal rejse med ham.

– Jamen … jeg er ikke særlig god til stenografi og har i det hele taget ingen erfaring som sekretær, sagde Varia forfjamsket.

– Jeg beder Dem ikke om at følge med som min søns sekretær, svarede Sir Edward. – Jeg beder Dem om at rejse med som min søns kommende hustru.

Varia åbnede munden for at sige noget, men der kom ikke en lyd over hendes læber. I nogle sekunder stirrede hun med opspilede øjne på Sir Edward – overbevist om, at han havde mistet forstanden. Da han så hendes måbende ansigt, skyndte han sig at sige:

– Det bliver naturligvis et rent pro-forma arrangement. Jeg har tænkt på hver eneste detalje, og jeg er overbevist om, at det kommer til at fungere tilfredsstillende. De rejser til Lyon sammen med min søn. Jeg vil skrive til Francois og fortælle ham, at Ian tager sin forlovede med sig, men at forlovelsen endnu ikke er officiel. De vil tilbringe en uge i Lyon og derefter vende tilbage til England. Når der er gået et par måneder, vil jeg skrive til Francois Duflot og fortælle ham, at forlovelsen er blevet hævet, fordi det viste sig, at I alligevel ikke passede sammen. Hvad synes De om min idé, Varia?

– Jeg … jeg ved ikke rigtig, hvad jeg skal sige, svarede Varia hjælpeløst, idet hun skottede hen til den vrede unge mand bag det andet skrivebord.

– For min skyld kan De godt sige til min far, at det er en latterlig plan, sagde Ian Blakewell hidsigt. – Det er en fornærmelse, ikke blot mod Dem, men også mod mig. Hvis Francois Duflot er så håbløst gammeldags, at han ikke forstår, at en mand selv vil have lov til at vælge, hvem han vil gifte sig med, så er det på høje tid, han finder ud af, at andre mennesker i andre lande har en ganske anden opfattelse af den ting.

– Ian! Ian! Alt dette har vi jo allerede diskuteret, snerrede Sir Edward. – Man kan ikke lave om på andre mennesker, selv om man gerne ville. Og desuden ved du, hvor meget det vil betyde for vort firma, at det største og mest indflydelsesrige firma i Frankrig køber vor opfindelse.

Ian Blakewell svarede ikke, og Sir Edward vendte sig om mod Varia.

– Vil De gøre dette for firmaet? spurgte han. – Vil De gøre dette for mig? Og for Deres mor?

– For min mor? spurgte Varia forbavset.

Sir Edward kiggede ned på sit skrivebord, og det forekom Varia, at han pludselig virkede forlegen.

– Jeg har gjort mig den ulejlighed at undersøge Deres forhold, sagde han. – Da De var blevet ansat hos os, mødte jeg Dem en dag i korridoren, og jeg blev straks slået af Deres store lighed med Deres mor. Senere hørte jeg om Deres fars død og om Deres mors sygdom. Jeg har også fundet ud af, at der ikke bliver gjort så meget for hende, som der kunne gøres.

Varia blev rød i kinderne.

– Vi … har ikke så mange penge, stammede hun.

– Det ved jeg, svarede Sir Edward. – Og jeg ved også, at Deres familie ikke er i stand til at hjælpe Dem. Men hør nu her … hvis De vil rejse til Frankrig sammen med min søn, vil jeg tilbyde Dem tusinde pund for Deres assistance!

– Så … så meget? udbrød Varia himmelfalden.

– Det er kun en bagatel i sammenligning med, hvad jeg vil få til gengæld, svarede Sir Edward. – Men en sådan sum vil sætte Dem i stand til at hjælpe Deres mor

– Hun kunne rejse til Schweiz, sagde Varia hurtigt. – Lægen har sagt, at det ville være godt for hende, men vi vidste, at det var en helt umulig tanke.

– Ja, hun kunne rejse til Schweiz, sagde Sir Edward.

Varia trak vejret dybt og så pludselig betænkelig ud.

– Jeg er blot bange for, at hun ikke vil lade mig rejse til Frankrig, når jeg fortæller hende om Deres plan.

– Er det nødvendigt at fortælle hende om den? spurgte Sir Edward.

– Nej, ved du nu hvad, far! udbrød Ian vredt. – En sådan form for bestikkelse burde være langt under din værdighed!

Der var noget i hans tonefald, der irriterede Varia. Med hvilken ret protesterede han så kraftigt mod et arrangement, som kun hun, Varia, kom til at lide under? Det ville ikke såre en mand at skulle foregive at være forlovet med en pige, hvorimod det var belastende for en pige at skulle foregive at være forlovet med en mand, hun ikke kendte og kun havde set et par gange på afstand. Dertil kom, at Ian Blakewell tilsyneladende ikke kunne fordrage hende, hvilket i sig selv var en fornærmelse.

Hendes hjerte slog en kolbøtte ved tanken om, at hendes mor kunne rejse til Schweiz. Lægen havde sagt, at en måned dér ville kunne gøre hende rask. Måske behøvede hendes mor slet ikke få at vide, hvordan hun havde skaffet pengene? Måske kunne hun bilde hende ind, at hun havde søgt et legat og fået de nødvendige penge på den måde? Hendes mor var faktisk så syg, at hun ikke ville stille ret mange spørgsmål.

Tusinde pund! Det var jo en formue!

Hun blev pludselig klar over, at Sir Edward sad og så på hende, og da hun kiggede op og mødte hans øjne, smilede han til hende – et lille, ængsteligt smil, som med ét fejede alle hendes anfægtelser bort.

– Måske har De allerede gættet, at jeg engang elskede Deres mor, sagde han roligt. – Hun afslog at gifte sig med mig, fordi hun på det tidspunkt allerede var forelsket i Deres far. Men jeg har aldrig glemt hende – aldrig!

Han talte lavmælt, som om han ikke ønskede, at hans søn skulle høre, hvad han sagde.

Ian Blakewell sad stadig og tegnede kruseduller. Pludselig smed han blyanten fra sig med en hidsig bevægelse. Den trillede hen over den blankpolerede bordplade, ramte blækhuset og faldt ned på gulvet.

Han kiggede op, og hans øjne mødte Varias. Det fjendtlige udtryk i dem var ikke til at tage fejl af.

Men Varia havde allerede truffet sin beslutning.

Hun vendte sig om mod Sir Edward og sagde trodsigt:

– Jeg tager mod Deres forslag og er villig til at rejse til Frankrig sammen med Deres søn.




Andet kapitel

Varia kiggede sig omkring i den lille, spartanske lejlighed, som havde været hendes hjem i næsten seks år. Den virkede øde og tom, for hendes mor var om formiddagen fløjet til Schweiz, og Varia havde haft tårer i øjnene, da hun stod og kiggede efter flyet. Men det var glædestårer, og hun var lykkelig over at vide, at hendes penge havde sat moderen i stand til at rejse et sted hen, hvor der skulle være gode chancer for, at hun kunne blive helt rask igen.
På en måde var det heldigt, at Mrs. Milfield havde været for syg til at kunne bestorme hende med en masse spørgsmål. Hun havde villigt accepteret den forklaring, lægen og Varia havde givet hende og som gik ud på, at hun havde været så heldig at få et legat, der tog sig af tilfælde som hendes. Varia, der havde frygtet et længere krydsforhør, priste sig lykkelig over, at alt var gået så glat.
– Du vil blive rask igen, lille mor, sagde hun, – og det er det eneste, som betyder noget. Lad være med at bekymre dig om, hvordan det går herhjemme, men sørg bare for at komme til kræfter igen.
Mrs. Milfield havde smilet til hende.
– Hvem vil se efter dig, mens jeg er borte?
– Det skal du slet ikke tænke på. Jeg er gammel nok til at kunne se efter mig selv, sagde Varia med et lille smil.
– Du kan da ikke være helt alene i lejligheden i al den tid?
– Det bliver heller ikke nødvendigt, svarede Varia. – Jeg har fået tilbud om at bo hos … hos nogle af Blakewells venner.
Hun havde regnet med, at hendes mor ville protestere eller i det mindste spørge hende nærmere ud, men Mrs. Milfield var for syg til at protestere.
– Når bare du har det godt, min lille pige, mumlede hun og lukkede øjnene, som om hun end ikke orkede at tænke på noget som helst.
Det var lægen, som havde bestemt, at hendes mor skulle rejse så hurtigt som muligt. Han havde ringet til et sanatorium i Lausanne, ordnet alt det fornødne i forbindelse med rejsen og bestilt en ambulance, som kunne bringe hende ud i lufthavnen. Varia havde blot skullet pakke en kuffert med de mest nødvendige ting og overlade den til den dygtige, unge sygeplejerske, som skulle følge med på rejsen.
Først da hun var kommet tilbage til den lille lejlighed, begyndte hun at tænke på, at alt dette skulle betales med de penge, hun ville tjene ved at rejse til Frankrig sammen med Ian Blakewell.
Hun var dog alt for lykkelig til at blive deprimeret ved tanken. For selv om det måske ville blive vanskeligt at skulle foregive at være Ian Blakewells forlovede, ville hendes trængsler hurtigt være forbi, og hun ville være en fri fugl igen – fri til at søge sig et nyt job, hvis det skulle blive nødvendigt.
Men trods alt følte hun sig en smule modløs, da hun kiggede sig om i den lille lejlighed og huskede, at hun havde lovet at træffe Sir Edward klokken tre. Klokken var halv tre nu, og eftersom hun gerne ville virke chik og præsentabel, børstede hun omhyggeligt sin lysegrå frakke, mens hun i sit stille sind håbede, at Sir Edward ikke ville lægge mærke til, hvor slidt den var.
Hun havde et andet ærinde at udrette i eftermiddag – nemlig at bringe Fluff hen til Ted Huggins, hvor den skulle blive, indtil hendes mor kom tilbage. Hun vidste, at den lille dreng ville blive ude af sig selv af begejstring, og samtidig var det en god løsning på det problem, der ville opstå, når hun skulle rejse til Frankrig og ikke kunne tage sig af hunden.
– Kom, Fluff! sagde hun muntert. – Nu følges vi ad hen til Ted, som skal passe dig et lille stykke tid. Du kan godt lide Ted, kan du ikke? Det eneste, jeg er bange for, er, at han vil forkæle dig ud over alle grænser. Du bliver sikkert så fed, at jeg må sætte dig på slankekur, når du kommer hjem igen.
Fluff dansede bjæffende og logrende omkring hende. Varia fastgjorde remmen til halsbåndet, og de gik ned ad trappen sammen. Som sædvanlig var Fluff meget ivrig og forventningsfuld og halede af sted med Varia, så hun havde svært ved at følge med.
Da de skråede over Kensington High Street, kom Varia pludselig til at tænke på den unge franskmand, som var snublet over Fluffs rem. Var det virkelig kun fire dage siden? Det var næsten ikke til at tro. Der var sket så meget siden, og det forekom hende, at der var gået evigheder siden hun og Fluff sidst gik gennem parken.
– Nu må De hellere tage hjem og ordne det fornødne med henblik på Deres mors rejse, havde Sir Edward sagt. – Så kan De komme op på mit kontor torsdag eftermiddag klokken tre.
– Skal … skal jeg sige noget til mine kolleger? havde Varia stammet, mens hun tænkte på Miss Crankshafts misbilligende mine og de andre pigers nysgerrighed.
– Nej, sig endelig ikke noget, svarede Sir Edward. – Vi vil helst undgå en masse sladder.
Varia tænkte ved sig selv, at der også ville blive sladret, hvis hun uden videre forsvandt fra sit arbejde, men dette var vanskeligt at forklare Sir Edward, og derfor sagde hun ikke noget.
Nu spekulerede hun på, hvad hun skulle sige til pigerne, og hun var overbevist om, at selv om hun fik lov til at fortælle dem sandheden, ville de nægte at tro på den.
De brød sig ikke om Ian Blakewell, og Varia havde ved flere lejligheder hørt dem kalde ham en stivstikker og en tørvetriller, eller hvad de nu ellers kunne finde på, tilnavne, der efter al sandsynlighed skyldtes hans utilnærmelighed og manglende interesse for dem.
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